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A family of three fonts

A harmony of two scripts

A union of one continent

  



Foundries in Western Europe have traditionally manufactured type 
almost exclusively for use within their own reading public, placing 
little emphasis on characters and correct forms of certain local 
languages and those of other areas. Their counterparts in Central 
and Eastern European regions have made similar practices. Up until 
recently, one of the difficulties in communicating with type across 
the extent of Europe has been the lack of proper commitment on 
behalf of type designers to support languages of alternate character 
sets and encodings.

A complication that still widely exists is the inadequate amount of 
detail applied to the typographic requirements and aesthetics of 
other European languages, local and foreign.

The continuing advancements in technology in communication with 
text has made the challenge of addressing this issue more important 
than ever. Few typefaces have been created to explicitly accept this 
challenge. Strela is one of them.

Concept

The are three underlying principles behind Strela’s creation—
comfortable legibility for setting continuous text at small sizes (7-
10pt); a particular suitability to setting in Latin and Cyrillic scripts 
through a receptiveness to the influences and fundamental natures 
of both; and a sensitivity to the typographic requirements and 
contributions of the major languages throughout Europe. These goals 
combine to contribute to the typographic expression of a community 
as a whole.

Form

Strela, from the Russian for ‘arrow,’ aptly reflects one of the 
typefaces’ prominent qualities—its visual sharpness. Asymmetrical 
serifs, sharpened strokes and terminals, and dynamic curves create 
a vibrance without interfering with reading. However, the character 
forms also possess a reserved nature. A focus on the preservation of 
particular calligraphic forms trains smooth counters and controlled 
strokes.
The finished result is a balance of intense and spartan.

Ученые из Калифорнийского технологического института 
в Пасадене придумали, как ускорить передачи данных по 
каналам интернета. Для этого они предлагают перейти на новую 
модификацию протокола TCP, названную Fast TCP (быстрый 
TCP). Как напоминает КомпьюЛента, первая версия протокола 
tcp была разработана еще в 70-х годах xx века и в современных 
условиях уже не слишком эффективна. Обычная версия 
TCP предусматривает, что при передаче данные дробятся на 
пакеты размером в 1500 байт, которые включают адреса машин 
отправителя и получателя. После завершения передачи пакета 
машина-отправитель ждет ответа от получателя, и если ответа 
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•  large x-height 

•  oblique axis

HbnoexgpiHbnoexgpiHbnoexgpiHbnoexgpi

Comfortable legibility for continuous texts

•  light slope on italic (10° for 
lowercase)—compare Aldus 
italic (left), Strela italic 
(middle), and Times New 
Roman italic (right)

•  open italic entrance and exit 
strokes

A regular rhythm establishes Strela’s stable typographic color. Open counters as well as heavy short vertical terminals and serifs 
emphasize horizontal movement of text, promoting less deciphering 
and allowing greater legibility
Times New Roman above; Strela middle; Aldus below

HbnoexgpiHbnoexgpiHbnoexgpiHbnoexgpi

epaфэз

x-height comparison between Strela and Strela Italic with Aldus and Aldus italic

x-height comparison between Strela and Strela Italic with Times New Roman and Times New Roman italic
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We the people of the United 
Nations, determined to save 
succeeding generations from the 
scourge of war, which twice in our 
lifetime has brought untold sorrow 
to mankind, and to reaffirm faith 
in fundamental human rights, 
in the dignity and worth of the 
human person, in the equal rights 
of men and women and of nations 
large and small, and to establish 
conditions under which justice 
and respect for the obligations 
arising from treaties and other 
sources of international law can be 
maintained, and to promote social 
progress and better standards 
of life in larger freedom, and for 
these ends to practice tolerance 
and live together in peace with 
one another as good neighbours, 
and to unite our strength to 
maintain international peace 

and security, and to ensure, by 
the acceptance of principles and 
the institution of methods, that 
armed force shall not be used, save 
in the common interest, and to 
employ international machinery 
for the promotion of the economic 
and social advancement of 
all peoples, have resolved to 
combine our efforts to accomplish 
these aims.  Accordingly, our 
respective governments, through 
representatives assembled in the 
city of San Francisco, who have 
exhibited their full powers found 
to be in good and due form, have 
agreed to the present charter 
of the United Nations and do 
hereby establish an international 
organization to be known as the 
United Nations.

acefrs
acfers
acfers

•  figures are spaced less slightly 
looser for use within text

«Как и многие, мы ожидаем 
снижения на 0,5 процентного 
пункта, но ЕЦБ известен 
способностью не оправдывать 
ожидания»,–написал утром 
в аналитическом обзоре 
экономист компании Nomura. 
Последний раз ЕЦБ снижал 
стоимость заемных средств в 
зоне евро в марте 2003г.—до 
2,5% с 2,75%. 
Предположения, что ЕЦБ 
воспользуется именно этим 
инструментом денежно-
кредитной политики 
появились после того, как 
глава банка Вим Дуйзенберг 
заявил в начале недели, что 



Synergy of Cyrillic and Latin

The variations of Strela were not developed separately and sequentially; 
the regular and Cyrillic variations were conceived from influences of 
both Cyrillic and Latin scripts simultaneously. This approach allows 
each script to contribute its conventions and characteristics to the 
design decisions about the other. The synergy that results leads to 
a stylistic harmony when used in multilingual typography across 
incorporating scripts.
In addition, each variation is fully capable of fulfilling typographic needs 
separately.

(test Latin/Cyrillic text set; Latin text; Cyrillic text)

influences of Latin on Cyrillic:
stroke angle (zhe, ia)
preservation of certain forms ( yu, ka)
proportions of wider characters (zhe, she, shche)

influence of Cyrillic on Latin:
quick curves (zhe, ef, ka, miakii znak i tviordii znak)
controlled forms of Latin variation better match linguistic requirements 
of regularity in Cyrillic

Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen und 
unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft der 
Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und Frieden in 
der Welt bildet, da die Nichtanerkennung und Verachtung der Men-
schenrechte zu Akten der Barbarei geführt haben, die das Gewissen 
der Menschheit mit Empörung erfüllen, und da verkündet worden 
ist, daß einer Welt, in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit 
und Freiheit von Furcht und Not genießen, das höchste Streben 
des Menschen gilt, da es notwendig ist, die Menschenrechte durch 
die Herrschaft des Rechtes zu schützen, damit der Mensch nicht 
gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand gegen Tyrannei 
und Unterdrückung zu greifen, da es notwendig ist, die Entwick-
lung freundschaftlicher Beziehungen zwischen den Nationen zu 
fördern, da die Völker der Vereinten Nationen in der Charta ihren 
Glauben an die grundlegenden Menschenrechte, an die Würde und 
den Wert der menschlichen Person und an die Gleichberechtigung 
von Mann und Frau erneut bekräftigt und beschlossen haben, den 
sozialen Forschritt und bessere Lebensbedingungen in größerer 

Като взе предвид, че признаването на достойнството, 
присъщо на всички членове на човешкия род, на техните 
равни и неотменими права представлява основа на свободата, 
справедливостта и мира в света, като взе предвид, че 
пренебрегването и неуважаването на правата на човека 
доведоха до варварски деяния, които потресоха съвестта на 
човечеството, и че създаването на един свят, в който хората 
ще се радват на свобода на словото и убежденията си и ще 
бъдат свободни от страх и лишения бе провъзгласено за 
най-съкровения стремеж на човека, Като взе предвид, че е 
необходимо правата на човека да бъдат закриляни от закона 
така, че човек да не бъде принуждаван да прибягва към бунт 
срещу тиранията и потисничеството, като последен изход, Като 
взе предвид, че е необходимо да се нацърчава развитието на 
приятелски отношения между народите, Като взе предвид, че 
народите на Oбединените нации потвърдиха в Устава своята 
вяра в основните права на човека, в достойнството и стойността 
на човешката личност, в равноправието на мъжете и жените, и 

Strela set in German text alongside Bulgarian text. The capitals were designed to 
be smaller relative to the lowercase for capital-dense texts, like German.

Below are segments of the same texts above, with phrases of the other text 
included, showing an even typographic color.

der Welt bildet, da die Nichtanerkennung und Verachtung der 
Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt haben, die das 
Gewissen der Menschheit mit Empörung erfüllen, und da verkün-
det worden ist, daß einer Welt, и че създаването на един свят, das 
höchste Streben des Menschen gilt, da es notwendig ist, die Men-
schenrechte durch die Herrschaft des Rechtes zu schützen, damit 
der Mensch nicht gezwungen wird, als letztes Mittel zum Aufstand 
gegen Tyrannei und Unterdrückung zu greifen, че е необходимо да 

пренебрегването и неуважаването на правата на човека 
доведоха до варварски деяния, които потресоха съвестта на 
човечеството, in der die Menschen Rede- und Glaubensfreiheit, в 
който хората ще се радват на свобода на словото и убежденията 
си и ще бъдат свободни от страх и лишения бе провъзгласено за 
най-съкровения стремеж на човека, Като взе предвид, die Men-
schenrechte durch die Herrschaft des Rechtes zu schützen, че човек 
да не бъде принуждаван да прибягва към бунт срещу тиранията 

Times Cyrillic (above left), with a ж and я derived from the capitals.  The
Cyrillic lowercase of Strela (above right) shares the same stroke angle with the 
Latin lower case, and is created separately from the capitals.



Support for characters of Central And Eastern Europe

Strela not only contains characters for use with languages 
traditionally supported by Western Latin codepages, but also
fully supports

Albanian
Belorussian
Bosnian
Catalan
Croatian
Czech
Estonian
Greenlandic
Hungarian
Latvian
Lithuanian
Macedonian
Maltese
Polish
Romanian
Sámi
Serbian
Slovak
Slovenian
Turkish
Ukrainian
Welsh

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal 
and inalienable rights of all members of the human family is the 
foundation of freedom, justice and peace in the world, whereas 
disregard and contempt for human rights have resulted in 
barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, 
and the advent of a world in which human beings shall enjoy 
freedom of speech and belief and freedom from fear and want 
has been proclaimed as the highest aspiration of the common 
people, whereas it is essential, if man is not to be compelled to 
have recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and 
oppression, that human rights should be protected by the rule 
of law, whereas it is essential to promote the development of 
friendly relations between nations, whereas the peoples of 
the United Nations have in the charter reaffirmed their faith 
in fundamental human rights, in the dignity and worth of the 
human person and in the equal rights of men and women and 
have determined to promote social progress and better stan-
dards of life in larger freedom, whereas Member States have 
pledged themselves to achieve, in cooperation with the United 
Nations, the promotion of universal respect for and observance 
of human rights and fundamental freedoms, whereas a common 
understanding of these rights and freedoms is of the greatest 
importance for the full realization of this pledge, now, there-
fore the General Assembly proclaims this Universal Declaration 
of Human Rights as a common standard of achievement for all 
peoples and all nations, to the end that every individual and 
every organ of society, keeping this declaration constantly in 
mind, shall strive by teaching and education to promote respect 
for these rights and freedoms and by progressive measures, 

OpenType support for Central European characters

Strela uses OpenType to give additional diacritic support for Polish 
and Slovak through the use of character substitutions.

Polish   Óó ➔	��

Slovak   Áá ➔	��; Éé ➔	��; Íí ➔	��; Óó ➔	��; Úú ➔	��; Ýý ➔	��

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalien-
able rights of all members of the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world, whereas disregard and contempt for human 
rights have resulted in barbarous acts which have outraged the conscience 
of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy 
freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been 
proclaimed as the highest aspiration of the common people, whereas it is 
essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to 
rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be 
protected by the rule of law, whereas it is essential to promote the devel-
opment of friendly relations between nations, whereas the peoples of the 
United Nations have in the charter reaffirmed their faith in fundamental hu-
man rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal 
rights of men and women and have determined to promote social progress 
and better standards of life in larger freedom, whereas Member States have 
pledged themselves to achieve, in cooperation with the United Nations, the 
promotion of universal respect for and observance of human rights and fun-

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights 
of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace 
in the world, whereas disregard and contempt for human rights have resulted in 
barbarous acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a 
world in which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom 
from fear and want has been proclaimed as the highest aspiration of the common 
people, whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last 
resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be 
protected by the rule of law, whereas it is essential to promote the development of 
friendly relations between nations, whereas the peoples of the United Nations have 
in the charter reaffirmed their faith in fundamental human rights, in the dignity 
and worth of the human person and in the equal rights of men and women and have 
determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom, 
whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with the 
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Прымаючы пад увагу, што прызнанне годнасцi, якая 
ўласцiва ўсiм членам чалавечай сям’i, i роўных i неад’емных 
правоў iх з’яўляецца асновай свабоды, справядлiвасцi i 
ўсеагульнага мiру; i прымаючы пад увагу, што грэбаванне 
i пагарда да правоў чалавека прывялi да варварскiх актаў, 
якiя абураюць сумленне чалавецтва, i што стварэнне 
такога свету, у якiм людзi будуць мець свабоду слова i 
перакананняў i будуць свабодныя ад страху i галечы, 
абвешчана як высокае iмкненне людзей; i прымаючы пад 
увагу, што неабходна, каб правы чалавека ахоўвалiся 
ўладай закону з мэтай забеспячэння таго, каб чалавек 
не быў вымушаны ўжываць, у якасцi апошняга сродку, 
паўстання супроць тыранii i прыгнечання; i  прымаючы 
пад увагу, што неабходна садзейнiчаць развiццю 
дружалюбных адносiн памiж народамi; i прымаючы пад 
увагу, што народы Аб’яднаных Нацый пацвердзiлi ў 
Статуце сваю веру ў асноўныя правы чалавека, у годнасць 
i каштоўнасць чалавечай асобы i ў раўнапраўе мужчын i 
жанчын i вырашылi садзейнiчаць сацыяльнаму прагрэсу 
i паляпшэнню ўмоў жыцця пры большай свабодзе; i 
прымаючы пад увагу, што дзяржавы-члены абавязалiся 
садзейнiчаць, у супрацоўнiцтве з Арганiзацыяй Аб’яднаных 
Нацый, усеагульнай павазе i захаванню правоў чалавека i 
асноўных свабод; i прымаючы пад увагу, што ўсеагульнае 
разуменне характару гэтых правоў i свабод мае велiзарнае 
значэнне для поўнага выканання гэтага абавязацельства:  
Генеральная Асамблея абвяшчае гэту Усеагульную 
дэкларацыю правоў чалавека ў якасцi задачы, да выканання 
якой павiнны iмкнуцца ўсе народы i ўсе дзяржавы з тым, 

Прымаючы пад увагу, што прызнанне годнасцi, якая ўласцiва ўсiм 
членам чалавечай сям’i, i роўных i неад’емных правоў iх з’яўляецца 
асновай свабоды, справядлiвасцi i ўсеагульнага мiру; i прымаючы 
пад увагу, што грэбаванне i пагарда да правоў чалавека прывялi 
да варварскiх актаў, якiя абураюць сумленне чалавецтва, i што 
стварэнне такога свету, у якiм людзi будуць мець свабоду слова i 
перакананняў i будуць свабодныя ад страху i галечы, абвешчана як 
высокае iмкненне людзей; i прымаючы пад увагу, што неабходна, каб 
правы чалавека ахоўвалiся ўладай закону з мэтай забеспячэння таго, 
каб чалавек не быў вымушаны ўжываць, у якасцi апошняга сродку, 
паўстання супроць тыранii i прыгнечання; i  прымаючы пад увагу, 
што неабходна садзейнiчаць развiццю дружалюбных адносiн памiж 
народамi; i прымаючы пад увагу, што народы Аб’яднаных Нацый 
пацвердзiлi ў Статуце сваю веру ў асноўныя правы чалавека, у годнасць 
i каштоўнасць чалавечай асобы i ў раўнапраўе мужчын i жанчын i 
вырашылi садзейнiчаць сацыяльнаму прагрэсу i паляпшэнню ўмоў 
жыцця пры большай свабодзе; i прымаючы пад увагу, што дзяржавы-

Прымаючы пад увагу, што прызнанне годнасцi, якая ўласцiва ўсiм членам 
чалавечай сям’i, i роўных i неад’емных правоў iх з’яўляецца асновай свабоды, 
справядлiвасцi i ўсеагульнага мiру; i прымаючы пад увагу, што грэбаванне 
i пагарда да правоў чалавека прывялi да варварскiх актаў, якiя абураюць 
сумленне чалавецтва, i што стварэнне такога свету, у якiм людзi будуць мець 
свабоду слова i перакананняў i будуць свабодныя ад страху i галечы, абвешчана 
як высокае iмкненне людзей; i прымаючы пад увагу, што неабходна, каб правы 
чалавека ахоўвалiся ўладай закону з мэтай забеспячэння таго, каб чалавек 
не быў вымушаны ўжываць, у якасцi апошняга сродку, паўстання супроць 
тыранii i прыгнечання; i  прымаючы пад увагу, што неабходна садзейнiчаць 
развiццю дружалюбных адносiн памiж народамi; i прымаючы пад увагу, што 
народы Аб’яднаных Нацый пацвердзiлi ў Статуце сваю веру ў асноўныя правы 
чалавека, у годнасць i каштоўнасць чалавечай асобы i ў раўнапраўе мужчын i 
жанчын i вырашылi садзейнiчаць сацыяльнаму прагрэсу i паляпшэнню ўмоў 
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U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a 
nezcizitelných práv členů lidské rodiny je základem svobody, 
spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských práv a 
pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí 
lidstva, a že vybudování světa, ve kterém lidé, zbavení strachu 
a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo 
prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva 
byla chránena zákonem, nemá-li být člověk donucen uchylovat 
se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii a útlaku, že 
je nutné podporovat rozvoj přátelských vztahu mezi národy, 
že lid Spojených národů zdůraznil v Chartě znovu svou víru v 
základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské osobnosti, 
v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat sociální 
pokrok a vytvořit lepší životní podmínky ve větší svobodě, že 
členské státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s Orga-
nizací spojených národů všeobecné uznávání a zachovávání 
lidských práv a základních svobod a že stejné chápání těchto 
práv a svobod má nesmírný význam pro dokonalé splnění 
tohoto závazku, Valné shromáždění vyhlašuje tuto Všeobecnou 
deklaraci lidských práv jakožto společný cíl pro všechny národy 
a všechny státy za tím účelem, aby se každý jednotlivec a 
každý orgán společnosti, maje tuto deklaraci stále na mysli, 
snažil vyučováním a výchovou rozšířit úctu k těmto právům 
a svobodám azajistit postupnými opatřeními vnitrostátními 
i mezinárodními jejich všeobecné a účinné uznávání a zacho-
vávání jak mezi lidem členských států samých, tak i mezi lidem 
území, jež jsou pod jejich pravomocí.

U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitel-
ných práv členů lidské rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru 
ve světě, že zneuznání lidských práv a pohrdání jimi vedlo k barbarským 
činům, urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování světa, ve kterém lidé, 
zbavení strachu a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvědčení, bylo 
prohlášeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chránena 
zákonem, nemá-li být člověk donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, 
k odboji proti tyranii a útlaku, že je nutné podporovat rozvoj přátelských 
vztahu mezi národy, že lid Spojených národů zdůraznil v Chartě znovu 
svou víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské osobnosti, 
v rovná práva mužů i žen a že se rozhodl podporovat sociální pokrok a 
vytvořit lepší životní podmínky ve větší svobodě, že členské státy převzaly 
závazek zajistit ve spolupráci s Organizací spojených národů všeobecné 
uznávání a zachovávání lidských práv a základních svobod a že stejné chá-
pání těchto práv a svobod má nesmírný význam pro dokonalé splnění tohoto 
závazku, Valné shromáždění vyhlašuje tuto Všeobecnou deklaraci lidských 
práv jakožto společný cíl pro všechny národy a všechny státy za tím účelem, 
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9/10pt

10/10pt

12/12pt Czech



Zważywszy, że uznanie przyrodzonej godności oraz równych 
i niezbywalnych praw wszystkich członków wspólnoty ludz-
kiej jest podstawą wolności, sprawiedliwości i pokoju świata, 
zważywszy, że nieposzanowanie i nieprzestrzeganie praw 
człowieka doprowadziło do aktów barbarzyństwa, które 
wstrząsnęły sumieniem ludzkości, i że ogłoszono uroczyście 
jako najwznioślejszy cel ludzkości dążenie do zbudowania 
takiego świata, w którym ludzie korzystać będą z wolności 
słowa i przekonań oraz z wolności od strachu i nędzy, 
zważywszy, że konieczne jest zawarowanie praw człowieka 
przepisami prawa, aby nie musiał—doprowadzony do 
ostateczności—uciekać się do buntu przeciw tyranii i uciskowi, 
zważywszy, że konieczne jest popieranie rozwoju przyjaznych 
stosunków między narodami, zważywszy, że Narody Zjednoc-
zone przywróciły swą wiarę w podstawowe prawa człowieka, 
godność i wartość jednostki oraz w równouprawnienie 
mężczyzn i kobiet, oraz wyraziły swe zdecydowanie popierania 
postępu społecznego i poprawy warunków życia w większej 
wolności, zważywszy, że Państwa Członkowskie podjęły się we 
współpracy z Organizacją Narodów Zjednoczonych zapewnić 
powszechne poszanowanie i przestrzeganie praw człowieka i 
podstawowych wolności, zważywszy, że jednakowe rozumienie 
tych praw i wolności ma olbrzymie znaczenie dla ich pełnej 
realizacji, Przeto Zgromadzenie Ogólne Ogłasza Uroczyście 
niniejszą Powszechną Deklarację Praw Człowieka jako wspólny 
najwyższy cel wszystkich ludów i wszystkich narodów, aby 
wszyscy ludzie i wszystkie organy społeczeństwa—mając stale 
w pamięci niniejszą Deklarację—dążyły w drodze nauczania 
i wychowywania do rozwĳania poszanowania tych praw i 
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Принимая во внимание, что признание достоинства, 
присущего всем членам человеческой семьи, и равных 
и неотъемлемых прав их является основой свободы, 
справедливости и всеобщего мира; и принимая во 
внимание, что пренебрежение и презрение к правам 
человека привели к варварским актам, которые возмущают 
совесть человечества, и что создание такого мира, в 
котором люди будут иметь свободу слова и убеждений и 
будут свободны от страха и нужды, провозглашено как 
высокое стремление людей; и принимая во внимание, 
что необходимо, чтобы права человека охранялись 
властью закона в целях обеспечения того, чтобы человек 
не был вынужден прибегать, в качестве последнего 
средства, к восстанию против тирании и угнетения; и 
принимая во внимание, что необходимо содействовать 
развитию дружественных отношений между народами; 
и принимая во внимание, что народы объединенных 
наций подтвердили в уставе свою веру в основные 
права человека, в достоинство и ценность человеческой 
личности и в равноправие мужчин и женщин и решили 
содействовать социальному прогрессу и улучшению 
условий жизни при большей свободе; и принимая во 
внимание, что государства-члены обязались содействовать, 
в сотрудничестве с Организацией Объединенных наций, 
всеобщему уважению и соблюдению прав человека и 
основных свобод;  принимая во внимание, что всеобщее 
понимание характера этих прав и свобод имеет огромное 
значение для полного выполнения этого обязательства, 
Генеральная Ассамблея, провозглашает настоящую 
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Vilniaus universitetas, vienas seniausių Rytų Europos 
universitetų, nuo pat įkūrimo 1579 metais buvo ne tik pagrin-
dinis Lietuvos mokslo, studĳų ir kultūros centras, bet ir vienas 
įtakingiausių Europos intelekto židinių, dariusių poveikį Rusĳai, 
Ukrainai, Lenkĳai, Latvĳai, Estĳai ir per visą savo sudėtingą 
istorĳą išsaugojusių sąsają su Vakarų Akademĳa. 
Vilniaus universitete, seniausioje europietiškoje Lietuvos in-
stitucĳoje,—viso Lietuvos mokslo ir kultūros pradžių pradžia, 
tikrosios mūsų europietiškos krikščioniškosios kultūros šaknys. 
Ne siaurai, “grynai” lietuviška, o li etuviška plačiąja Lietuvos 
Didžiosios Kunigaikštystės prasme Vilniaus Universiteto, 
kaip vienos reikšmingiausių kultūros institucĳų, priklausiusių 
visai krikščioniškajai Europai, kilmė lėmė ir lemia jo ypatingą 
vaidmenį Lietuvos, kaip neatskiriamos Europ os dalies, istorĳo-
je. Tikras universitetas, būdamas visų pirma skirtingų žinojimų 
ir tikėjimų, skirtingų individų, įvairių kalbų ir kultūrų susiti-
kimo, sąveikos ir pažinimo, tarpusavio dvasinio turtinimo vieta, 
neišvengiamai buvo ir liks nacionalumo bei internacionalumo 
sąveikos terpė, skleidžianti pažinimo šviesą ne tik artimiausiai, 
bet ir tolimiausiai aplinkai. 
Nacionalinis Universiteto pobūdis reiškia ištikimybę savo kal-
bai ir kultūrai, jų puoselėjimo rūpestį kitų kultūrų ir žmogaus 
kultūros apskritai aplinkoje, kaip ir specifiniai žinojimai bei 
mokslai tėra mokslai kitų žinojimų, jų sąveikos kontekste. Uni-
versitetas—institucĳa, padedanti lavinti individą, visuomenę, 
tautą, formuojanti kultūrą per savos ir kitų kultūrų pažinimą ir 
taip turtinanti savąją bei kitas kultūras. Todėl savo prigimtimi 
ir misĳa jis yra ir privalo būti tarptautinė institucĳa. Tarptauti-
nis Vilniaus Universiteto tarptautinis pobūdis ir vaidmuo, nuo-
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Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja 
méltóságának, valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak 
elismerése alkotja a szabadság, az igazság és a béke alapját a 
világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem ismerése 
és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét fellázító barbár 
cselekményekhez vezetett, és hogy az ember legfőbb vágya egy 
olyan világ eljövetele, amelyben az elnyomástól, valamint a 
nyomortól megszabadult emberi lények szava és meggyőződése 
szabad lesz, tekintettel annak fontosságára, hogy az emberi 
jogokat a jog uralma védelmezze, nehogy az ember végső szük-
ségében a zsarnokság és az elnyomás elleni lázadásra kénysz-
erüljön, tekintettel arra, hogy igen lényeges a nemzetek közötti 
baráti kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, tekintettel 
arra, hogy az Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei 
újból hitet tettek az alapvető emberi jogok, az emberi sze-
mélyiség méltósága és értéke, a férfiak és nők egyenjogúsága 
mellett, valamint kinyilvánították azt az elhatározásukat, hogy 
elősegítik a szociális haladást és nagyobb szabadság mellett jobb 
életfeltételeket valósítanak meg, tekintettel arra, hogy a tagál-
lamok kötelezték magukat arra, hogy az Egyesült Nemzetek 
Szervezetével együttműködve biztosítják az emberi jogok és 
alapvető szabadságok általános és tényleges tiszteletbentar-
tását, tekintettel arra, hogy a jogok és szabadságok miben-
léte tekintetében közös felfogás kialakításának a legnagyobb 
jelentősége van az említett kötelezettség maradéktalan teljesí-
tésének szempontjából a közgyűlés kinyilvánítja az emberi jogok 
egyetemleges nyilatkozatát mint azt a közös eszményt, amelynek 
elérésére minden népnek és minden nemzetnek törekednie kell 
abból a célból, hogy minden személy és a társadalom minden 
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szabad lesz, tekintettel annak fontosságára, hogy az emberi jogokat a jog 
uralma védelmezze, nehogy az ember végső szükségében a zsarnokság és az 
elnyomás elleni lázadásra kényszerüljön, tekintettel arra, hogy igen lényeges 
a nemzetek közötti baráti kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, 
tekintettel arra, hogy az Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei újból 
hitet tettek az alapvető emberi jogok, az emberi személyiség méltósága és 
értéke, a férfiak és nők egyenjogúsága mellett, valamint kinyilvánították azt 
az elhatározásukat, hogy elősegítik a szociális haladást és nagyobb szabad-
ság mellett jobb életfeltételeket valósítanak meg, tekintettel arra, hogy a 
tagállamok kötelezték magukat arra, hogy az Egyesült Nemzetek Szerveze-

Tekintettel arra, hogy az emberiség családja minden egyes tagja méltóságának, 
valamint egyenlő és elidegeníthetetlen jogainak elismerése alkotja a szabadság, az 
igazság és a béke alapját a világon, tekintettel arra, hogy az emberi jogok el nem 
ismerése és semmibevevése az emberiség lelkiismeretét fellázító barbár cselek-
ményekhez vezetett, és hogy az ember legfőbb vágya egy olyan világ eljövetele, 
amelyben az elnyomástól, valamint a nyomortól megszabadult emberi lények szava 
és meggyőződése szabad lesz, tekintettel annak fontosságára, hogy az emberi jogokat 
a jog uralma védelmezze, nehogy az ember végső szükségében a zsarnokság és az 
elnyomás elleni lázadásra kényszerüljön, tekintettel arra, hogy igen lényeges a 
nemzetek közötti baráti kapcsolatok kifejeződésének előmozdítása, tekintettel arra, 
hogy az Alapokmányban az Egyesült Nemzetek népei újból hitet tettek az alapvető 
emberi jogok, az emberi személyiség méltósága és értéke, a férfiak és nők egyen-
jogúsága mellett, valamint kinyilvánították azt az elhatározásukat, hogy elősegítik 
a szociális haladást és nagyobb szabadság mellett jobb életfeltételeket valósítanak 
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